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MACCHINE PER LA PRESSOFUSIONE
DI LEGHE ZAMA

Macchine per la pressofusione di leghe di Zama e Piombo a Camera Calda che consentono di ottenere risultati di altissimo livello, dotate di bacino  
fusorio a gas o elettrico ad alto isolamento termico per ridurre i consumi energetici e quindi avere un occhio rivolto anche all’ambiente. 
Sempre alla ricerca di innovazione nel rispetto della Qualità che già oggi contraddistingue il nostro prodotto, il continuo sviluppo del progetto ci 
consente di portare nelle fonderie dei nostri Clienti un prodotto che non mancherà di dare soddisfazione.
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Hot chamber machines for die-casting of zamak and lead alloys with highest quality standard, equipped with high thermal insulated gas or electric  

furnace in order to reduce energy consumption and, consequently, protect the enviroment. 

Always looking at process innovation with special attention to the the quality that distinguishes our products, our mission to bring to foundries a 

product that always fulfill customer’s needs.

Machines à chambres chaudes pour le moulage sous pression d’alliage de zamak et de plomb avec la plus haute qualité, équipées de fours à gaz ou 

électrique à haute isolation thermique afin de réduire la consommation d’énergie et, par conséquent, protéger l’environnement. Toujours à la recherche 

d’innovation avec une attention particulière à la qualité qui distingue nos produits, notre mission est d’apporter aux fonderies un produit qui remplit 

toujours les besoins du client. 
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AGRATI Warmkammer- Energiespar-Druckgießmaschinen (HC - Serie) für den Druckguss von Zink und Blei Legierungen, sind durch Ihre robuste und technisch 

hochwertige Bauweise für stetig hohe Leistungsfähigkeit und eine konstante  Produktqualität entwickelt und gebaut. Die AGRATI-Druckgießmaschine ist das 

Herz einer Gießzelle und kann mit allen Peripheriegeräten verbunden werden, wie z.B. Ofen, Roboter, Formsprühgerät, Abgratpressen sowie Förderbänder. 

Die Druckgießmaschinen von AGRATI liefern beste Produktionsergebnisse und sind absolut bedienerfreundlich. AGRATI Druckgießmaschinen erfüllen 

höchste Produktionsansprüche, somit setzt AGRATI mit seinen Druckgießmaschinen Maßstäbe im Bereich von Funktionsteilen mit engsten  Toleranzen  

sowie im Bereich dekorativer Teile mit höchsten Ansprüchen an die Oberflächenqualität. 

Las máquinas para la fundición a presión de aleaciones de Zamak y plomo en cámara caliente que permiten obtener resultados de altísimo nivel, con cuenca 

de fundición de gas o eléctrica, con alto aislamiento térmico para reducir los consumos energéticos y por tanto, con un ojo dirigido al medio ambiente. 

Siempre a la búsqueda de la innovación respetando la Calidad que ya hoy caracteriza a nuestro producto, el desarrollo constante del proyecto nos 

permite llevar a las fundiciones de nuestros clientes, un producto que no dejará de dar satisfacciones.

Máquinas para fundição sob pressão em câmara quente de ligas de zamak e chumbo, com o mais alto padrão de qualidade, equipadas com forno elétrico ou 

a gás de elevado isolamento térmico, a fim de reduzir o consumo de energia e, conseqüentemente, proteger o meio ambiente. Buscamos a contínua inovação 

dos processos com especial atenção para a qualidade, que distingue os nossos produtos, atendendo as necessidades dos nossos clientes.

history&future energy saving servizi e 
formazione

assistenza industria 4.0 ricerca e 
sviluppo

produttività e
redditività



TUTTI I SISTEMI DI SICUREZZA PIÙ 
ALL’AVANGUARDIA SONO IMPLEMENTATI
• ALL THE MOST ADVANCED SAFETY SYSTEMS ARE

IMPLEMENTED

• TOUS LES SYSTÈMES DE SÉCURITÉ LES PLUS

AVANCÉS SONT MIS EN PLACE

• ALLE FORTSCHRITTLICHSTEN

SICHERHEITSSYSTEME WERDEN UMGESETZT

• TODOS LOS SISTEMAS DE SEGURIDAD MÁS

AVANZADOS ESTÁN IMPLEMENTADOS

• TODOS OS SISTEMAS DE SEGURANÇA MAIS

AVANÇADOS SÃO IMPLEMENTADOS

INIEZIONE CON TECNOLOGIA ECO-DRIVE PER LA MASSIMA 
QUALITÀ E PRODUTTIVITA’
• INJECTION WITH ECO-DRIVE TECHNOLOGY FOR MAXIMUM

QUALITY AND PRODUCTIVITY

• INJECTION AVEC TECHNOLOGIE ECO-DRIVE POUR UNE QUALITÉ

ET UNE PRODUCTIVITÉ MAXIMALES

• EINSPRITZUNG MIT ECO-DRIVE-TECHNOLOGIE FÜR MAXIMALE

QUALITÄT UND PRODUKTIVITÄT

• INYECCIÓN CON TECNOLOGÍA ECO-DRIVE PARA MÁXIMA CALIDAD

Y PRODUCTIVIDAD

• INJEÇÃO COM TECNOLOGIA ECO-DRIVE PARA MÁXIMA QUALIDA-

DE E PRODUTIVIDADE

CAMERA CALDA
HOT CHAMBER 
CHAMBRE CHAUDE 
WARMKAMMER 
CÁMARA CALIENTE 
CÂMARA QUENTE

FORNO DI NUOVA CONCEZIONE AD 
ALTISSIMO ISOLAMENTO TERMICO
• NEW CONCEPT FURNACE WITH VERY

HIGH THERMAL INSULATION

• FOUR NOUVEAU CONCEPT AVEC TRÈS

HAUTE ISOLATION THERMIQUE

• NEUES KONZEPT-OFEN MIT SEHR

HOHER WÄRMEDÄMMUNG

• HORNO DE NUEVO CONCEPTO CON

AISLAMIENTO TÉRMICO MUY ALTO

• NOVO CONCEITO DE FORNO COM

ISOLAMENTO TÉRMICO MUITO ALTO

INTERFACCIA UOMO-MACCHINA SEMPLICE ED INTUITIVA
• SIMPLE AND INTUITIVE HUMAN-MACHINE INTERFACE

• INTERFACE HOMME-MACHINE SIMPLE ET INTUITIVE

• EINFACHE UND INTUITIVE MENSCH-MASCHINE-SCHNIT-

TSTELLE

• INTERFAZ HUMANO-MÁQUINA SIMPLE E INTUITIVA

• INTERFACE HUMANO-MÁQUINA SIMPLES E INTUITIVA
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LA TECNOLOGIA ECO-DRIVE STABILIZZA LA PRESSIONE, 
RIDUCE I PICCHI E LA CAVITAZIONE, MIGLIORANDO LA QUALITA’ 
DEI PRODOTTI E ALLUNGANDO LA VITA DEI COMPONENTI 
IDRAULICI.

• ECO-DRIVE TECHNOLOGY STABILIZES PRESSURE, REDUCES

PEAKS AND CAVITATION, IMPROVING PRODUCT QUALITY AND

EXTENDING THE LIFE OF THE HYDRAULIC COMPONENTS.

• LA TECHNOLOGIE ECO-DRIVE STABILISE LA PRESSION, RÉDUIT

LES PICS ET LA CAVITATION, AMÉLIORANT LA QUALITÉ DU

PRODUIT ET PROLONGE LA DURÉE DE VIE DES COMPOSANTS

HYDRAULIQUES.

• ECO-DRIVE-TECHNOLOGIE STABILIERT DRUCK, REDUZIERT

SPITZEN UND KAVITATION, VERBESSERT DIE PRODUKTQUALITÄT 

UND VERLÄNGERT DIE LEBENSDAUER DER HYDRAULISCHEN 

KOMPONENTEN.

• LA TECNOLOGÍA ECO-DRIVE ESTABILIZA LA PRESIÓN, REDUCE

LOS PICOS Y LA CAVITACIÓN, MEJORANDO LA CALIDAD

DEL PRODUCTO Y EXTENDIENDO LA VIDA ÚTIL DE LOS

COMPONENTES HIDRÁULICOS.

• A TECNOLOGIA ECO-DRIVE ESTABILIZA A PRESSÃO, REDUZ

PICOS E CAVITAÇÃO, MELHORANDO A QUALIDADE DO PRODUTO

E ESTENDENDO A VIDA ÚTIL DOS COMPONENTES HIDRÁULICOS.

AGRATI AEE: I PRIMI AL MONDO AD UTILIZZARE MOTORI 
SINCRONI A RISPARMIO ENERGETICO SU MACCHINE PER 
PRESSOFUSIONE

• AGRATI AEE: THE FIRST IN THE WORLD TO USE ENERGY

SAVING SYNCHRONOUS MOTORS ON DIE CASTING MACHINES.

• AGRATI AEE : LA PREMIÈRE AU MONDE À UTILISER DES

MOTEURS SYNCHRONES À ÉCONOMIE D’ÉNERGIE SUR LES

MACHINES DE COULÉE SOUS PRESSION.

• AGRATI AEE: WELTWEIT ALS ERSTER EINSATZ VON

ENERGIESPARENDEN SYNCHRONMOTOREN AUF

DRUCKGUSSMASCHINEN.

• AGRATI AEE: EL PRIMERO DEL MUNDO EN UTILIZAR MOTORES

SINCRÓNICOS DE AHORRO DE ENERGÍA EN MÁQUINAS DE

FUNDICIÓN A TROQUEL.

• AGRATI AEE: O PRIMEIRO DO MUNDO A USAR MOTORES

SINCRÔNICOS DE ECONOMIA DE ENERGIA EM MÁQUINAS DE

FUNDICÃO.

PIANI REALIZZATI IN ACCIAIO FORGIATO, COLONNE CROMATE A 
DURO CON FILETTI RULLATI.

• PLATENS MADE OF FORGED STEEL, HARD CHROMED

COLUMNS WITH ROLLED THREADS.

• PLATEAUX EN ACIER FORGÉ, COLONNES CHROMÉES DUR AVEC

FILS FILS À ROULEAU.

• WALZEN AUS GESCHMIEDETEN STAHL, HARTCHROMIERTE

SÄULEN MIT GEROLLTEN GEWINDEN.

• PLANCHAS FABRICADAS EN ACERO FORJADO, COLUMNAS

CROMADAS DURAS CON HILOS LAMINADOS.

• PLATENAS EM AÇO FORJADO, COLUNAS DE CROMADA DURA

COM ROSCAS ROLADAS.
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DIMENSIONI E POTENZE 
Dimensions and power - Dimensions et puissances - Ausmasse un Leistungen - Dimensiones y 
potencias - Dimensão e potência

CM 09 CM 20 CM 50 CM 80 CM 135 CM 200 CM 280 CM 400

Peso
Weight- Poids- Gewicht- Peso- Peso Kg 2936 3715 4400 6565 7630 11000 15695 16800

Misure ingombro(mm)
Overall size (mm) - Mesures d’encombrement (mm) - Außenmaße (mm)Medidas - generales (mm) 
Dimensão externa (mm)

mm (L-W-H) 3193x1629x1915 3425x1655x2150 3815x1760x2155 4095x1817x2341 4580x1865x2345 5420x2045x2515 6010x2305x3000 6745x2100x3040

Potenza motore pompa
Pump motor power - Puissance moteur pompe - Pumpen motorleistung - Potencia motor bomba - 
Potência motor da bomba

KW MAX 8  MAX 11  MAX 11 MAX 14,7 MAX 14,7 MAX 18,5 MAX 22 MAX 22

Potenza forno elettrico 
Electric furnace power - Puissance four électrique - Leistung Elektroofen - Potencia horno 
eléctrico - Potência do forno elétrico

KW 18 25 30 36 (48) 40 (48) 50 (57) 60 60

Potenza max installata
Max installed power - Puissance max installée Installierte - Höchstleistung - Potencia máx 
instalada - Potência máxima instalada

KW 31 42 47 61(73) 65(73) 80 (87) 100 100

Crogiolo 
Crucible - Creuset - Gestell - Crisol - Cadinho Kg 310 500 545 628 (715) 710 (840) 950(1200) 1400 (1700) 1400 (1700)

GR UPPO DI CHIUSURA
Clamping group - Groupe de fermeture - Verschlussgruppe - Unidad de cierre 
Grupo de ferchamento

Forza di chiusura 
Clamping force - Force de fermeture - Schließkraft - Fuerza de cierre - Força de fechamento Ton. (KN) 12 (118) 25 (245) 52 (510) 80 (784) 135 (1324) 210 (2060) 285 (2796) 405 (3973)

Forza estrazione centrale 
Central ejection force - Force extraction centrale - Zentrale Extraktionskraft - Fuerza eyector 
central - Força de extração central

Ton. (KN) 2,05 (20,1) 2,8 (27,5) 4,4 (43,6) 7,2 (70,4) 7,2 (70,4) 13,6 (133,5) 17,5 (171,7) 17,5 (171,7)

Corsa piano mobile
Movable platen stroke - Course plateau mobile - Lauf der beweglichen Ebene - Carrera del plato 
móvil - Curso da placa móvel

mm 142 195 285 350 400 435 510 570

Altezza min/max stampi
min/max die height - Hauteur min/max moules - Max./min.Höhe der Formen - Altura mín/máx moldes 
Altura mínima/maxima do molde

mm 80-230 100-310 120-360 120-420 140-450 150-500 200-650 200-700

Corsa estrazione centrale
Central ejector stroke - Course extraction centrale - Lauf mittlere Extraktion - Carrera eyector 
central - Curso de extração

mm 40 55 70 80 80 120 150 150

Misure dei piani 
Platens size - Mesures des plateaux - Maße der Ebenen - Medidas de los platos - Dimensões das 
placas

mm 315x315 410x410 470x470 555x555 620x620 765x765 840x830 950x940

Distanza entro le colonne 
Distance within the tie-bars - Distance entre les colonnes - Abstandinnerhalb der Säulen 
Distancia entre las columnas - Distâncias entre colunas

mm 205x205 260x260 300x300 357x357 400x400 506x506 545x545 600x600

Diametro colonne 
Tie-bar diameter - Diamètre colonnes - Säulendurchmesser - Diámetro de las columnas - Diâmetro 
das colunas

mm 30 45 55 65 75 90 105 120

GRUPPO INIEZIONE 
injection group - Groupe injection - Einspritzgruppe - Unidad de inyección - Grupo de injeção

Forza max iniezione regol.
Max adjustable injection force - Force max injection réglable - Einstellbar max. Einspritzkraft
Fuerza máx de inyección ajustable - Força máxima de injeção regulável

Ton. (KN) 2,20 (21,6) 4,61 (43,5) 6,3 (61,8) 8,2 (80,5) 10,3 (101,3) 12,5 (123) 15,3 (149,9) 17,2 (168,7)

Peso max getto (Zn) 
Max cast weight - Poids max jet - Gusshöchstgewicht - Peso máx de la colada - Peso máximo da peça Kg 0,34 (min 0.11) 0,6 (min 0.29) 1,5 (min 0.5) 2,4 (min 0,9) 2,4 (min 0,9) 4,1  (min 1,8) 7,1 (min 2,5) 7,1 (min 2,5)

Contenitore Ø max/min
Max/min Ø container - Récipient Ø max/min - Max./min. Tank Ø - Contenedor Ø máx/mín - Contenidor Ø max/
min

mm 35-25 45-35 60-40 70-50 70-50 80-60 95-70 95-70

Posizioni disassamento colata
hot positions - Positions désaxage coulée - Fluchtabweichungspositionen des Gusses - Posiciones de 
descentrado de colada - Distanciamento de ponto de injeção

mm 0-15 0-50 0-50 0-50 0-50 0-50-100 0-60-120 0-60-120

Max area stampabile (160 kg/cmq)
Max cast area - Max surface moulée - Max Druckgussbereich - Máx área de estampado - Máxima área 
injetada

cm2 75 156,1 325 500 843,75 1312,5 1781,25 2531,25

Cicli a vuoto
Dry cycles - Cycles à vide - Leerlaufzyklen - Ciclos en vacío - Ciclo em vazio N/1' 30 28 25 20 16 15 12 10




